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EESSPPAAÑÑOOLL  
 

 
Para una instalación correcta y un uso seguro del producto, antes de efectuar cualquier 
operación es preciso leer detenidamente cuanto presentado en este folleto que forma parte 
integrante del MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO y guardarlos ambos en un sitio 
limpio y fácilmente accesible.  
 

 
1.0 INSTALACIÓN EN SECO CON CAMISA DE ENFRIAMIENTO 
La camisa de enfriamiento permite usar electrobombas sumergibles en cámaras secas. Este tipo de aplicación prevé dos 
soluciones diferentes. En ambos casos la electrobomba es suministrada con la predisposición para la sujeción a la brida de 
aspiración, que consiste en el roscado de los agujeros de anclaje. (fig. 1) 
 
1.1 ENFRIAMIENTO MEDIANTE EL LÍQUIDO TRATADO 
La predisposición standard de las electrobombas provistas de camisa de enfriamiento prevé que parte del líquido tratado sea 
encauzada en el hueco entre la carcasa y la camisa, consiguiendo de esta manera el enfriamiento del motor. Este sistema 
de enfriamiento se puede usar con líquidos limpios, con reducido contenido orgánico abrasivo o incrustador, no 
particularmente densos y exentos de cuerpos sólidos o fibras filamentosas. Se aconseja efectuar un control de la limpieza 
del hueco entre carcasa y camisa por lo menos cada 6 meses. Para facilitar dicha operación es posible sustituir los dos 
tapones de vaciado del líquido, contenido en la camisa, por dos grifos a abrir sólo para fines de mantenimiento. 
 
1.2 ENFRIAMIENTO MEDIANTE UN CIRCUITO EXTERIOR 
Esta solución prevé el recambio de agua limpia, exenta de cuerpos sólidos o filamentosos, en el hueco entre carcasa y 
camisa, a través de un circuito exterior. Dicho líquido permite enfriar el motor (fig. 2) y eventualmente baldear los dispositivos 
selladores mecánicos situados en el pozo (fig. 2/a), garantizando una duración más larga. La electrobomba provista de 
sistema de baldeo de los selladores mecánicos está exenta de aceite en los pozos de selladores.  
La electrobomba lleva, poco encima de la caja de la bomba, dos empalmes para tubo "rilsan". Al empalme con la indicación 
de entrada debe conectarse la impulsión del circuito exterior mientras que al empalme con la indicación de salida se debe 
conectar la salida del propio circuito. La temperatura del líquido de enfriamiento no debe superar los 40 °C en la entrada; el 
caudal no debe ser inferior a los 15 l/min y la presión máxima no debe superar los 3 bar.   
De todas maneras es preciso que el circuito de enfriamiento sea activado por lo menos 10 segundos antes de arrancar la 
bomba y que sea inactivado después de la parada completa de la bomba. 
 
1.3 LIMPIEZA DEL SISTEMA DE ENFRIAMIENTO 
Las electrobombas provistas de camisa de enfriamiento del motor requieren mantenimiento periódico a fin de impedir la 
obstrucción del hueco entre carcasa y camisa. La frecuencia de este tipo de mantenimiento depende de las características 
del líquido de enfriamiento (grado de pureza, capacidad de incrustación, agresividad) tanto si el líquido es el tratado como si 
procede de un circuito exterior. 
Para limpiar el interior de la camisa de enfriamiento proceder como sigue: 
Antes de efectuar las operaciones de control y mantenimiento leer detenidamente y aplicar los procedimientos de seguridad 
indicados en los párrafos 1.2 1.3 del “MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO”; 
 
1. Vaciar el líquido contenido en la camisa de enfriamiento desenroscando los dos tapones apareados presentes en el 

soporte intermedio o en la caja de la bomba (en la parte opuesta a la impulsión de la bomba) recogiéndolo en un 
contenedor adecuado; 

2. Desenroscar los tornillos que aseguran el aro de apriete de la camisa de enfriamiento; 
3. Extraer la camisa de enfriamiento por el lado motor comprobando que no se perjudiquen cables ni conexiones eléctricas; 
4. Limpiar esmeradamente los conductos de entrada y salida del líquido de enfriamiento, las sedes de O.R., la superficie 

exterior de la carcasa y la interior de la camisa de enfriamiento procurando eliminar eventuales incrustaciones; 
5. Durante dicha operación los cables quedan dentro de la propia camisa por lo que hay que tener mucho cuidado en no 

perjudicarlos; 
6. Sustituir los O.R. y montarlos en sus sedes engrasándolos; 
7. Introducir la camisa en sus sedes correspondientes; 
8. Apretar los tornillos superiores de sujeción por orden cruzado. 
 
Ilustraciones en la pág. 14. 
  

 

En caso de funcionamiento en seco, las bombas antideflagrantes con camisa de enfriamiento deben 
utilizarse en modalidad de servicio S3. 
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SSVVEENNSSKK  
 

 
För en korrekt installation och säker användning av produkten ska Du noga läsa det som 
står i detta häfte som är en del av BRUKS- OCH UNDERHÅLLSANVISNINGEN och förvara 
båda på en lättillgänglig och ren plats.  
 
 

1.0 INSTALLATION PÅ EN TORR PLATS MED KYLMANTEL 
Kylmanteln tillåter användning av dränkbara elpumpar i torra utrymmen. Denna typ av tillämpning har två olika 
lösningar. I båda fallen levereras elpumpen förberedd för fastsättning vid sugflänsen med hjälp av de gängade 
förankringshålen. (fig. 1) 
 
1.1 NEDKYLNING MED HJÄLP AV DEN BEHANDLADE VÄTSKAN 
Standardutformningen vid elpumpar som är utrustade med kylmantel betyder att en del av den behandlade vätskan 
transporteras i mellanrummet mellan stommen och manteln så att det uppnås en nedkylning av motorn. 
Detta kylsystem kan användas med rena vätskor som innehåller få organiska substanser som har slipande verkan eller ger 
beläggningar som inte är speciellt tjocka och inte innehåller fasta partiklar eller trådiga fibrer. Det rekommenderas att 
kontrollera att mellanrummet mellan stommen och manteln är rent minst en gång var 6:e månad. För att underlätta ingreppet 
går det att byta ut de två pluggar som används för att tömma ut den vätska som finns i manteln mot två kranar som endast får 
öppnas för underhållsarbeten. 
 
1.2 NEDKYLNING MED HJÄLP AV EN EXTERN KRETS 
Denna lösning kräver utbyte av rent vatten, som inte innehåller fasta eller trådiga partiklar, i mellanrummet mellan stommen 
och manteln med hjälp av en extern krets. Denna vätska tillåter nedkylning av motorn ( fig. 2) och eventuellt flödning av de 
mekaniska tätningarna som finns i behållaren (fig. 2/a) och garanterar en längre livslängd. Elpumpen som är utrustad med 
system för flödning av de mekaniska tätningarna har ingen olja i tätningarnas behållare.  
Elpumpen är utrustad med två kopplingar för rör av "rilsan" precis ovanför pumpstommen. Den med beteckningen för inlopp 
ska anslutas till den externa kretsens uppfordring medan den med beteckningen för utlopp ska anslutas till kretsens avlopp. 
Kylvätskans temperatur får inte överskrida 40°C vid inloppet, uppfordringen får inte vara lägre än 15 l/min och max. trycket får 
inte vara högre än 3 bar. 
Det är dock nödvändigt att kylkretsen aktiveras minst 10 sekunder före starten av pumpen och inte deaktiveras förrän 
pumpen har stannat helt. 
 
1.3 RENGÖRING AV KYLSYSTEMET 
Elpumpar som är utrustade med mantel för nedkylning av motorn kräver ett regelbundet underhåll för att förhindra tilltäppning 
av mellanrummet mellan stommen och manteln. Underhållsintervallet varierar beroende på kylvätskans egenskaper 
(renhetsgrad, avlagringsförmåga, frätande verkan) oavsett om det rör sig om den behandlade vätskan eller den som kommer 
från en extern krets. 
Utför den invändiga rengöringen av kylmanteln på följande sätt: 
Läs noga och tillämpa de säkerhetsåtgärder som anges i avsnitt 1.2 och 1.3 i “BRUKS- OCH UNDERHÅLLSANVISNINGEN” 
före kontroll- och underhållsarbetena; 
 
1. Töm ut vätskan som finns i kylmanteln genom att skruva loss de två pluggarna som sitter på det mellanliggande stödet 

eller på pumpstommen (mitt emot pumpens uppfordring) och samla upp den i en därtill avsedd behållare; 
2. Skruva loss de skruvar som fäster kylmantelns låsring; 
3. Dra ut kylmanteln från motorsidan och se till att inte skada kablar eller elanslutningar; 
4. Rengör noga rören för påfyllning och avtappning av kylvätska, sätena för O-ringarna, stommens utsida och kylmantelns 

insida och ta bort eventuella avlagringar; 
5. Kablarna blir kvar inuti manteln under detta moment. Var därför mycket försiktig så att det inte blir skadade; 
6. Byt ut O-ringarna, smörj dem och montera dem i sina säten; 
7. För in manteln i de därtill avsedda sätena; 
8. Dra åt de övre fästskruvarna kryssvis. 
 
Ritningar på sid. 14. 
 

 
Vid en torrdrift ska de flamsäkra pumparna med kylhölje användas på driftläget S3. 
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PPOORRTTUUGGUUÈÈSS  
 

 
Para uma correcta instalação e um uso seguro do produto, antes de efectuar qualquer 
operação, ler atentamente quando referido no presente folheto que constitui parte 
integrante do MANUAL DE USO E MANUTENÇÃO e conservar ambos em lugar limpo e 
sempre ao próprio alcance. 
 

 
1.0 INSTALAÇÃO A SECO COM CAMISA DE ESFRIAMENTO 
A camisa de esfriamento permite o uso de electrobombas submersíveis em câmaras a seco. Este tipo de aplicação prevê 
duas diferentes  soluções. Em ambas as possibilidades a electrobomba é fornecida com a predisposição para a fixação ao 
flange de aspiração que consiste na roscagem dos orifícios de ancoragem. (fig. 1) 
 
1.1 ESFRIAMENTO POR MEIO DO LÍQUIDO TRATADO 
As predisposições standard das electrobombas providas de camisa de esfriamento prevêem que uma parte do líquido 
tratado seja canalizado nos interstícios entre a carcaça e a camisa de esfriamento, obtendo assim o esfriamento do motor. 
Este sistema de esfriamento pode ser usado com líquidos limpos, com baixo teor orgânico abrasivo ou incrustador,  não 
particularmente densos e que não contenham corpos sólidos ou fibras filamentosas. Sugere-se efectuar  um controlo da 
limpeza dos interstícios entre a carcaça e a camisa ao menos cada 6 meses. Por comodidade de intervenção é possível 
substituir as duas tampas para o esvaziamento do líquido contidos na camisa com duas torneiras que deverão ser abertas 
exclusivamente em caso de  manutenção. 
 
1.2 ESFRIAMENTO POR MEIO DE UM CIRCUITO EXTERNO 
Esta solução prevê a circulação  de água limpa, que não contenha corpos sólidos ou filamentosos,  nos interstícios entre a 
carcaça e a  camisa por meio de um circuito externo. Este líquido permite o esfriamento do motor (fig. 2) e, eventualmente, a 
fluxão das retenções mecânicas que se encontram na câmara (fig. 2/a), garantindo-lhes uma vida útil mais longa.  
A electrobomba provida com o sistema de fluxão das retenções mecânicas não contém óleo na câmara das retenções. 
A electrobomba dispõe de dois engates para tubos “rilsan”, situados logo acima do corpo da bomba. Naquele com a 
indicação de entrada deve ser ligado o recalque do circuito externo, naquele com a indicação de saída a descarga do 
mesmo circuito. A temperatura do líquido de esfriamento, na entrada, não deve superar 40°C; a vazão não deve ser inferior 
a 15 l/min e a pressão máxima não deve ser superior a 3 bares. 
Em qualquer modo, é necessário que o circuito de esfriamento seja activado ao menos 10 segundos antes da ligação da 
electrobomba e não deve ser desactivado antes que a mesma esteja completamente parada. 
 
1.3 LIMPEZA DO SISTEMA DE ESFRIAMENTO 
 As electrobombas providas de camisa de esfriamento do motor precisam de manutenção periódica para impedir a obstrução 
dos interstícios entre a carcaça e a camisa.  
A frequência deste tipo de manutenção varia de acordo com as características do líquido de esfriamento (grau de pureza, 
capacidade incrustadora, agressividade) seja ele o mesmo líquido tratado ou aquele proveniente de um circuito externo. 
Para a execução da limpeza interna da camisa de esfriamento deve-se proceder como indicado abaixo: 
Antes de efectuar as intervenções de controlo e manutenção, ler atentamente e aplicar os procedimentos de segurança 
referidos nos parágrafos 1.2 e 1.3 do “MANUAL DE USO E MANUTENÇÃO”;  
 
1. Esvaziar o líquido contido na camisa de esfriamento, desatarraxando o par de tampas fixadas no suporte intermediário ou 

no corpo da bomba ( na parte contrária à saída da bomba), recolhendo-o num recipiente adequado; 
2. Desatarraxar as buchas que fixam o anel de aperto da camisa de esfriamento. 
3. Tirar fora a camisa de esfriamento do lado do motor assegurando-se de não danificar cabos ou ligações eléctricas; 
4. Limpar cuidadosamente a conduta de carregamento e descarregamento do líquido de esfriamento, os locais O.R., a 

superfície externa do carcaça do motor e a interna da camisa de esfriamento, tendo cuidado em remover eventuais 
incrustações; 

5. Durante estas operações os cabos ficam dentro da própria camisa e portanto prestar muita atenção a não danificá-los; 
6. Substituir os O.R. e montá-los nos respectivos locais e lubrificá-los; 
7. Enfiar a camisa no próprio local; 
8. Cerrar as buchas superiores de fixação com esquema de cruz.   
 
Iustrações na pág. 14. 
  

 

Em caso de funcionamento a seco, as bombas anti-deflagração com camisa de arrefecimento devem ser 
usadas na modalidade de serviço S3. 
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NNEEDDEERRLLAANNDDSS  
 

 
Lees deze handleiding, die een onderdeel van de HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK 
EN HET ONDERHOUD is en belangrijke aanwijzingen voor een correcte installatie het 
veilige gebruik van de pomp bevat voordat u de pomp installeert of gebruikt en bewaar 
beide drukwerken op een schone toegankelijke plaats. 
 

 
1.0 INSTALLATIE OP HET DROGE MET KOELMANTEL 
De koelmantel maakt het mogelijk de dompelpomp in een droge ruimte te installeren. De pomp kan op twee manieren 
gekoeld worden. In beide uitvoeringen van de koeling wordt de pomp geleverd met schroefgaten waarmee de pomp aan de 
aanzuigflens kan worden bevestigd. (afb. 1) 
 
1.1 KOELING MET DE VERPOMPTE VLOEISTOF 
In de standaarduitvoering zijn de elektrische pompen met koelmantel zo gebouwd dat een deel van de verpompte vloeistof 
naar de ruimte tussen het motorhuis en de mantel wordt geleid, waar het voor de koeling van de motor zorgt. 
Dit koelsysteem is alleen bruikbaar als de verpompte vloeistof schoon en niet al te visceus is, met een laag gehalte aan 
organische, schurende of aanslagvormende bestanddelen en zonder vaste of draadvormige deeltjes. Het is raadzaam de 
ruimte tussen het motorhuis en de mantel minstens eens in de 6 maanden schoon te maken. Voor het gemak bij het 
schoonmaken kunnen de twee doppen op de afvoeropeningen in de mantel worden vervangen door kranen. Deze mogen 
alleen voor een schoonmaakbeurt opengedraaid worden. 
 
1.2 KOELING MET EEN APART KOELCIRCUIT 
Bij dit koelsysteem wordt schoon water zonder vaste of draadvormige deeltjes door de ruimte tussen de mantel en het 
motorhuis gepompt. Dit water koelt de motor (afb. 2) en kan ook worden gebruikt voor de spoeling van de afdichtingen, 
waardoor deze langer meegaan (afb. 2/a). Bij elektrische pompen met spoeling bevinden de mechanische afdichtingen zich 
in een kamer zonder olie. 
Vlak boven het pomphuis bevinden zich twee aansluitingen voor “rilsan” buizen. De persleiding van het koelcircuit wordt 
aangesloten op de aansluiting die gemarkeerd is als inlaat, de afvoer van het koelcircuit op de aansluiting die gemarkeerd is 
als uitlaat. De temperatuur van het koelwater mag niet meer dan 40°C bedragen bij de inlaat, het debiet moet minimaal 
15l/min. zijn en de druk van het koelwater maximaal 3 bar. 
Het koelcircuit moet altijd minstens 10 sec. voor de pomp worden ingeschakeld en mag pas worden uitgeschakeld wanneer 
de pomp volledig tot stilstand is gekomen. 
 
1.3 DE KOELING SCHOONMAKEN 
De elektrische pompen met koelmantel om de motor hebben periodiek onderhoud nodig om te voorkomen dat de ruimte 
tussen het motorhuis en de koelmantel verstopt raakt. De frequentie van dit onderhoud hangt af van de eigenschappen van 
de koelvloeistof (reinheid, neiging tot vorming van aanslag, bijtende werking). 
Handel als volgt om de binnenkant van de koelmantel te reinigen: 
lees de veiligheidsvoorschriften in paragraaf 1.2 en 1.3 van de “HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK EN DE INSTALLATIE” 
voordat u begint met een inspectie of met het onderhoud; 
 
1. Laat de koelmantel leeglopen door de twee doppen aan de middelste houder of op het pomphuis (aan de overkant van de 

persleiding van de pomp) los te draaien. Vang de vloeistof op in een bak. 
2. Draai de schroeven van de klemring van de mantel los, 
3. Verwijder de koelmantel vanaf de motorzijde. Pas op dat u geen elektrische kabels of aansluitingen beschadigt. 
4. Maak de toevoer- en afvoerleidingen van de koelvloeistof, de zittingen van de o-ringen, de buitenkant van het motorhuis 

en de binnenkant van de koelmantel grondig schoon. Verwijder eventuele aanslag. 
5. De kabels blijven tijdens het schoonmaken in de mantel. Pas op dat u ze niet beschadigt. 
6. Vervang de o-ringen. Vet de nieuwe o-ringen in en plaats deze in hun zitting. 
7. Zet de mantel terug  in zijn zittingen. 
8. Draai de bevestigingsschroeven kruiselings vast. 
 
Afbeelding op blz. 14. 
  

 

In geval van werking droog, moeten de anti-explosie pompen met bekleding voor koeling gebruikt worden 
in de dienstmodaliteit S3. 



13 

DDAANNSSKK  
 

 
Læs følgende instruktioner omhyggeligt for en korrekt installation og sikker anvendelse af 
produktet. Disse instruktioner kompletterer anvisningerne i BRUGER- OG 
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGEN. Opbevar begge vejledninger på et let tilgængeligt 
og rent sted.  
 

 
1.0 INSTALLATION I TØRKASSE MED AFKØLINGSHYLSTER 
Afkølingshylsteret gør det muligt at benytte nedsænkelige elektropumper i tørkasse. Denne installationstype omfatter to 
muligheder. I begge tilfælde leveres elektropumpen med klargøring til fastlåsning til indsugningsflangen, med andre ord er 
forankringshullerne gevindskåret. (fig. 1) 
 
1.1 AFKØLING VED HJÆLP AF DEN BEHANDLEDE VÆSKE 
Elektropumper med afkølingshylster er som standard klargjort således, at en del af den behandlede væske ledes ind i 
mellemrummet mellem kassen og hylsteret, således af motoren afkøles. 
Dette afkølingssystem kan anvendes med væsker, der er rene, har et lavt indhold af organiske ætsende eller slibende stoffer, 
ikke er særligt tykke, og ikke indeholder faste legemer eller fibre. Det anbefales at kontrollere og evt. rengøre mellemrummet 
mellem kassen og hylsteret mindst hver 6 måneder. Indgrebet bliver nemmere, såfremt de to propper til dræning af hylsterets 
væske skiftes ud med to kraner. Disse kraner kan senere udelukkende åbnes i forbindelse med vedligeholdelse. 
 
1.2 AFKØLING VED HJÆLP AF ET UDVENDIGT SYSTEM 
I dette system fyldes mellemrummet mellem kassen og hylsteret via et udvendigt system. Vandet skal være rent, må ikke 
indeholde faste legemer eller fibre. Denne væske sørger for afkøling af motoren (fig. 2), og evt. skylning af de mekaniske 
tætningsanordninger, der er anbragt i dåsen (fig. 2/a). Herved forlænges driftslevetiden for de mekaniske 
tætningsanordninger. Elektropumperne med system til skylning af mekaniske tætningsanordninger leveres uden olie i dåsen 
til tætningsanordninger.  
Umiddelbart over pumpelegemet er elektropumpen forsynet med to koblinger til "rilsan" rør. Koblingen med betegnelsen for 
indløb sluttes til tilførsel fra det udvendige system. Koblingen med betegnelsen for udløb sluttes til udløb fra det udvendige 
system. Skyllevæskens temperatur i indløb må aldrig overstige 40° C. Skyllevæskens kapacitet må aldrig være mindre end 
15 l/min., og maks. tryk er 3 bar. 
Det er, uanset hvad, nødvendigt, at systemet til skylning aktiveres i mindst 10 sekunder før opstart af elektropumpen. 
Systemet må kun deaktiveres, når elektropumpen er fuldstændigt standset. 
 
1.3 RENGØRING AF SYSTEM TIL AFKØLING 
Elektropumper med afkølingshylster til motoren kræver en regelmæssig vedligeholdelse for at hindre, at mellemrummet 
mellem kassen og hylsteret tilstoppes. Vedligeholdelsesintervallet afhænger af kølevæskens karakteristikker (renhed, 
kalkfjernerevne, ætsningsevne). Dette gælder hvad enten man bruger den behandlede væske eller væske fra et udvendigt 
system. 
Indvendig rengøring af afkølingshylsteret foretages på følgende måde: 
Læs sikkerhedsanvisningerne i afsnit 1.2 og 1.3 i “BRUGER- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGEN” før kontrol og 
vedligeholdelse. 
 
1. Tøm væsken i afkølingshylsteret, idet propperne på midterstøttene eller pumpelegemet (på den modsatte side af 

pumpens tilførsel) løsnes. Væsken opsamles i en egnet beholder. 
2. Sørg for at løsne skruerne, der låser afkølingshylsterets låsering. 
3. Træk afkølingshylsteret ud af motorsiden, idet man udviser omhu, så kabler eller elektriske samlinger ikke beskadiges. 
4. Rengør følgende dele omhyggeligt: ind- og udløbsledninger til kølevæske, O-ringenes sæder, udvendig overflade på 

motorkasse, og indvendig overflade i afkølingshylsteret. Vær nøje med at fjerne evt. aflejringer. 
5. I forbindelse med ovenstående indgreb forbliver kablerne inden i afkølingshylsteret. Vær derfor meget forsigtig, så de ikke 

beskadiges. 
6. Skift O-ringene ud, og kom smørefedt i O-ringene, inden de anbringes i sæderne. 
7. Montér afkølingshylsteret i de dertil bestemte sæder. 
8. Fastspænd de øverste skruer i diagonalrækkefølge. 
 
Vedr. billeder, se s. 14. 
 

 

I tilfælde af tør-drift skal de eksplotionssikre pumper udstyret med afkølingskappe anvendes i driftsmåde 
S3. 
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Fig. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 2 Fig. 2/a 
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